
No. 28143

CZECHOSLOVAKIA
and

FRANCE

Agreement on cooperation and exchanges in the field of
youth. Signed at Prague on 13 September 1990

Authentic texts: Czech and French.

Registered by Czechoslovakia on 15 May 1991.

TCHECOSLOVAQUIE
et

FRANCE

Accord sur la cooperation et les echanges dans le domaine de
la jeunesse. Sign6 ' Prague le 13 septembre 1990

Textes authentiques : tchque etfranfais.

Enregistri par la Tch~coslovaquie le 15 mai 1991.

Vol. 1607, 1-28143



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI
REPUBLIKY A VLADOU FRANCOUZSKE REPUBLIKY 0 SPO-
LUPRACI A VYMENE V OBLASTI MLADEZE

Vlda Cesk4 a Slovensk4 Federativni Republiky a vlda

Francouzskd republiky, dd1e jen "smluvnL strany",

vedeny pfdnim ddle rozvijet dvoustrannd v-tahy,

pfesv~d~eny. ie rozmach v~wgn a vgestranngch styk mezi

mlad~mi lidmi obou smluvnich stran vytv~feji vjznamn vklad

pro upevn~ni jejich vztahd,

ve snaze ddt nov podn~t t~mto v~mrnm,

berouce v dvahu Kulturni dohodu mezi v19dou Ceskoslovenskg

socialistick4 republiky a mezi vlddou Francouzsk4 republiky

podepsanou 26. Hfjna 1967,

se dohodly ndsledovn6:

Clnek 1

1. Smluvni strany podporuji rozvoj pfdtelskgch vztahd

mezi mlad~mi lidmi obou zemi zejm4na uskutefovdnim setkdni,

v'm4n a prohlubovini spoluprdce v tdto oblasti na z~klads

vzijemnosti.

2. Smluvni strany podporuji spoluprdci

pfimfch vztahd mezi mlddefnick~mi sdruienimi,

orgdny stdtni a mistni sprdvy i organizacemi

odpov~dn~mi za oblast mlddele.

a navazovdni

jakoi i mezi

a institucemi
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3. SpoluprAce a v~mgny v oblasti mlddefe se uskute~fiuji

bez rozdilu socidiniho pdvodu, politickd pfislulnodti, rasy

nebo ndbotenskdho vyzndni.

4. Spoluprdce a vgmdny v oblasti mlddefe se tfkaJI

mladgch lidl at do viku 26 let bez ohledu na jejich 6lenstvi

v m1ddeinickfch sdrutenich.

Tato vdkovd hranice se nevztahuje na odborniky, pedago-

gy, kulturn! a organiza~ni pracovniky odpov5dn4 za oblast

mIddele.

Cldr.ek 2

Smluvni strany napom~haji spoluprdci a vmgn v oblasti

mldeie, zejm4na pokud jde o:

- vzAjemn4 poznAvdni kultury, civilizace a zpdsobu

5ivota v kaid4 z obou zemi

- demokracii a lidskd pr~va

- solidaritu a humanitdrni otdzky

- vzd~9lvdni a pfedevim v~uku jazykd

- .-umnleckou, sportovni a zAjmovou 6innost ve voln4m

ease

- ochranu a rozvoj kulturniho d~dictv!

- ochranu iivotniho prostfedi a pfirody

- mimokolni v4deckou a technickou 6innost
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- ziklad ekonomickich otdzek a podnikatelskd ainnosti

- Akoleni odbornik3 a odpovddngch pracovnikd ve sdruie-

nich m!ddeie a specialistd v oblasti mldeie

- v~mdnu informaci a zkugenosti a uskuteafiovdni spolea-

npch studii a vqzkumd v oblasti m1ddeie

- poskytovdni informaci mlad~m lidem.

Cldnek 3

MldeinickA sdruieni, gkoly a instituce specializovand

v oblasti middeie iniciuji programy spoluprd:e a v~mdn.

Vytvdfeji, uskute~fiujI je a berou na sebe odpov~dnost za

jejich prov~dni.

Clnek-4

Smluvni strany se zavazuji napomdhat a usnadfovat

spoluprdci gkol za 66elem napln~ni cil t~to dohody, a to

pfedevgim:

- pffmou spoluprdcf mezi ikolami

- v~mdnami skupin fkil doprovdzenlch svtmi pedagogy

v r~mci drulebnich stykd Skol

- dopisovdnim mezi Uky.
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Clnek 5

06astnici vgmdny m1ddeie jsou ubytovdni zejmdna v

zaf zenich ur6enlch pro mladd lidi, jako napf. rekreaZni

stfediska, mlideinickd ubytovny a v podobnfch zafzenich,

jakoi i v rodindch.

eldnek 6

Smluvni strany usiluji o to, aby do vjb~ru dCastnfkd

v)m§n podle bydliitL a do vbgru mista, v nichl se budou

konat vhmnnnd akce, byly vyv enA zahrnuty v~echny regiony

kaid4 zemrr.

Cldnek 7

V~m~ny m1ddeie uskuteafiovand na zdkladd tdto dohody

jsou organizovdny na zdsadg reciprocity, bez devizovdho

vybavenf a v souladu s pfedpisy pfijfmajfcf zemg.

Pfijimajici mlddeinickd sdrugeni nebo instituce uhradi:

- ndklady pobytu (ubytovdni, stravovdni, kapesnd)

- ndklady na vnitrostdtnf dopravu a dalgi ndklady

spojend s uskutedovan~m programem.

Vysilajici m1ddefnickd sdrugeni nebo instituce uhradf

cestovni ndklady z mista bydliitg do mista kondni v m~ny a

zp~t, vdetng ndkladd na pojiftgni spojenlch s touto mezind-

rodni dopravou.
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Vl6da Ceskd a Slovenskd Federativni Republiky zajigfuje

bezplatnou 16kafskou p46i francouzsk'm diastnikim v~mdsn po

dobu pobytu na 6eskoslovenskdm dzemi pro pf pad nAhlho

onemocn6ni a drazu a dbA, aby byli pojigt~ni proti rizikdm

spojen~m s ob~anskoprgvni odpov~dnosti.

V1~da Francouzsk4 republiky dbA, aby po dobu pobytu

6eskoslovensk~ch diastnlkO v~m~n na francouzsk4m dzeml

francouzskg middeinickS sdruien! a instituce sjednaly v

jejich prosp~ch pojift~nf pro pfipad n~hlho onemocn~ni a

Orazu a pojistily je proti rizik6m spojen~m s ob~anskopr~vnL

odpov~dnosti.

Mlgdeinickd sdruien! nebo instituce, kterfch se progra-

my v~m~n a spolupr~ce t~kaji, mohou vyu ivat pomoci smluv-

nfch stran v souladu s vnitrostdtnimi pfedpisy kaidd zem6.

Clnek 8

Smluvni strany vytvoki Smlgen v~bor, kter je pov4fen

uskutedfovdnim t4to dohody a zajigfuje koordina~ni 6innost v
oblasti v~m~n mlgdeie.

Sloieni Smigen~ho vboru bude ustanoveno diplomatickou

cestou do dvou mislcd po vstupu t4to dohody v platnost.

Smigen v~bor vypracuje svdj vnitfni kid a programy v~mhn a

spoluprdce.

Smigen v~bor informuje o svch programech SmL.enou

komisi zfizenou podle M1Anku 21 Kulturni dohody mezi vldou

Ceskoslovensk4 socialistickd republiky a v1dou Francouzsk4

republiky ze dne 26. fijna 1967.
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!lnek 9

V4mny mlad~ch lidi za dEelem pracovni innosti Ci

odborn4 a vxdeckd stgie, jakoi i ainnost v oblasti vrcholo-

v4ho sportu, nejsou pfedmntem t4to dohody.

C19nek 10

Kaidg smluvni strana pisemni ozndm! druhd smluvni

strane, ze byly spln~ny dstavni nleiitosti nutnd pro vstup

trto dohody v platnost. Dohoda vstoup! v platnost dnem

pfijeti druh4ho pisemn4ho ozn~meni.

Tato dohoda je uzavfena na pftilet6 obdobl. Pot4 bude

jcji platnost mlky prodlugovgna na dobu neomezenou, pokud

ji jedna ze smluvnich stran kdykoliv nevypovi v jednoroani

Ih0t; .

D~no v Praze, WS. zdff 1990 ve dvou vyhotovenich 6esky

a francouzsky, pfi~emf ob6 zn~ni maJ! stejnou platnost.

Za vlidu
ltesk6 a Slovensk

Federativnf Republiky:

[Signed - Signe] 1

Za vlIddu
Francouzsk6 republiky:

[Signed - Signg]2

'Signed by Jif Dienstbier - Sign6 par Jif Dienstbier
2 Signed by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDIRATIVE TCHP-QUE ET SLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE SUR LA COOPIt-
RATION ET LES ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA JEU-
NESSE

Le Gouvernement de la Rpublique F~drative Tchsque et Slovaque

et le Gouvernement de la Rpublique Froncaise, d6nomm6s ci-apres "lee

Parties contractantes";

daireux de donner tun d~veloppement accru & leurs relations

bilatdralps;

convaincus que l'essor des 6changes et de3 contacts sous de

ultiples Curnes entr, lea jeunes des deux Etats constitue une

contribution Importante au resierremert de leurs relations;

d~sireux de conr~rer A ces 6changes une impulsion no-vclle;

considrant 1'Accord culturel entre le Gouvernement de Is

R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le Gouvernement de Is

R~publique FranCaise, sign6 le 26 octobre 19672;

sont convenus de ce qui suit:

AIICLE 1

1. Lea Parties contractantes encouragent le dLveloppement. sur

une base de r~ciprocit6, des relations d'amiti6 entre lea jeunes des

deux pays notamment par i ralisation de rencontres et d'Achanges et

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier J991, date de rdception de la derni~re des notifications (des 26 dacembre 1990 et
6 fdvrier 1991) par lesque!les les Parties contractantes se sont informdes de I'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conformment A raricle 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 815, p. 45.
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par l'approfondiasement de la coop6ration dana le domains de la

Jeunease.

2. Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration et lea

relations directes entre lea associations de jeunesse ainsi qu'entre

lea organes de l'administration de i'Etat et des collectivit6s locales

et lea organisations et lee institutions comp6tentes dens le domaine

de la jeunesse.

3. La coop6ration et lea 6changes dans le domains de la jeunesse

se font sans discriminati-n rond~e sur lorigine sociale, ni sur

lVappartenance politique, ni our la race ou la religion.

4. La coopration et lea dchanges dane le domaine de la jeunease

concernent lea jeunes jusqu'A l'Age de 26 ane qu'ils soient membres ou

ncn d' associations de jeunesse.

Cette limite d'Sge ne s'applique pas aux

cadres des associations et des administrations

domaine de is jeunesse.

experts, formateurs,

comptentes dane le

ARTICLE 2'

Les Parties contractantes ravorisent la

#changes dens le domain. de la jeunesse en ce qui

- la dkcouverte mutu3lle de la culture. e-s

modes de vie de chacun des deux pays,

coop6ration et lee

concerne:

civilisations et des

- la dimocratie et lee droits de l'homme,

- la solidarit et lee questions humanitaires,

- l'6ducation, en particulier l'enseignement des langues,
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- lea activits

loisirs d'esprit,

de loisirs artistiques, de loisirs sportife et de

- la protection et la restauration du patrimoine,

- la protection de i'environnement et de Is nature,

- lea activits scientifiques et techniques extra-scolaires.

- 1'initiation

entreprises.

aux questions 6conomlques et A la vie des

- la formation des cadres et responsables des arsociations de

jeunesse et des sp~cialistea des questions de Jeunesse

- i'4change d'informations et d'exp6riences et la poursuite

d'6tudes et de recherches comunes sur lee questions de Jeunesse,

- la mise A disposition d'informations pour lea jeunes.

ARTICLE

Lee associations do Jeunesse. lea 6tablissements scolaires at lea

institutions 8pciallses dana le domainb de Is jeunesse ont

linitiative des programes de cooperation at d'6changes. Ils lea

6tablissent. lea ralisent ot assurent. la responsabilit6 de leur

exdcution.

ARTICLE 4

Lee Parties contractantes s'engagent A promouvoir et faciliter la

cooperation des 6tabliasementa scolaires ain de rhaliser lee

objectifa du present accord, notament sous lee formes suivantes:
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- la cooptration directe entre 6tablissements scolaires,

- l'6change, dans le cadre des appariements scolaires, de groupes

d'6l1ves accompagnes de leure professeurs,

- la correspondance entre 6lves.

ARTICLE

Lea participants aux dchanges de Jeunee sont notamment h~berg~s

dans lea dtablissements destines aux jeunes tela que lea centreas de

loisirs. lee auberges de Jeunesse et lea autree 6tablissements du msme

type ainsi que dana lea familles.

ARTICLE 6

Lea Parties contractantes a'efforcent de r~aliser lea 6chang-a de

fayon 6quilibrfe entre toutes lea r~gions de leure pays, en ce qul

concerne auaai bien l'origine g6ograph'.ue des participants quo le

lieu de r~alisation de ces 6chafiges.

ARTICLE 7

Lea 6changes de Je,nes rralisa conform ment & cat accord sont

or3anis~a sur la base de la r~ciprocit, sane apport de devises ot en

conrormit6 avec Is r~glementation du pays d'accueil.

L'association ou l'6tablissement d'accuoil prend A so charge:

- lea rrais de sa6jour (h~bergement, nourriture, argent do poche),
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- lee rraj . de transports int~rieurs et lea autres f rais li6 A

1'execution du progrm .ie.

L'association de Jeunesse ou linstitution d'envoi prend & ma

charge lea frais de transport aller et retour depuis le lieu d'origine

juaqu'au lieu de rdalisation de i'6change, y compris lee trais

d'assurance relative Ace transport international.

Le Gouvernement de la Republique Federative Tchdque et Slovaque,

pour la durra du s8jour des participants franCals aux 6changes de

jeunes sur le territoire tchdcoslovaque, leur assure la gratuit6 des

soins mdicaux en cas de maladle aigOe et d'accident, et veille A ce

qu'ils soient couverts par une asrurance contre lea risques lies A la

responsabilit6 civile.

Le Gouvernement de la Republique Francaise, pour la dur~e du

s6jour des participants tchdcoslovaques aux dchanges de jeunes sur le

territoire franCais, veille A ce que lea associations de Jeunease et

institutions franCaises d'accueil souscrivent en leur faveur une

sssurance-maladie aigae et accident, et lea couvrent par une assurance

contre lea risques lies A la responsabilit6 civile.

Lea associations de jeunesce et institutions concern~es par lea

programmes d'tchanges et de cooperation peuvent b6ndficier d'une aide

des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions juridiques de

chaque pays.

ARTICLE 8

Lea Parties contractantes instituent un comit mixte, qui eat

charge de l'application du present accord et assure la coordination

des programe de cooperation et d'6changes dana le domains _e Is

jeunesse.
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La compoaition du comit6 mixte eat fizxe par la vole diplomatique

dane lea deux mos aulvant Ventre en vigueur du present accord. Le

comit6 muxte 6labore son r6glement interieur et lea program.e

d'6change8 et de coop6ration.

Le comit6 mlixte fait rapport our lea prenrammee & la Comisalsion

mixte inati tu6e A iarticle 21 de l'Accord cultural entre le

Gouvernement de la R6publique Socialiste Tchdcoulovaque et le

Gouvernement de Is R6publique Franqaise, aign6 le 26 octobre 1967.

ARTICL 9

Les dchanges de jeunes r6alia6a pour i'exercice d'une activit6 ou

d'un stage profesalonnel ou sclentifique ainai que lea activit6u 1ies

A la pratique dun sport de haut niveau ne rel~vent pas du present

accord.

ARTICLE 10

Chaque Partie contractante notifie A l'autre l'accompliesement

des procedures constitutionnelleas requiaea en ce qui la concerns pour

Ventr~e en vigueur du present accord. Le pr6sent accord entre en

vigueur le jour de la rhception de la aeconde notification.

Le pr6sent accord eat conclu pour une dur6e de cinq an. I1 eat

renouvelable par tacite reconduction pour une durde illimit6e sauf

d~nonciation 6crite par l'une des Parties contractantes A tout moment

avec un pr6avie d'un an.
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Fait & Prague, le :- septembre 1990, en deux exemplaires en

langue tchdque et rranaise, lee deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique F6d6rative

Tch~que et Slovaque:
[Signg - Signed]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed]2

ISignd par Jifi Dienstbier - Signed by Jifi Dienstbier.

2 Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.

Vol. 1607, 1-28143



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON COOPERATION AND
EXCHANGES IN THE FIELD OF YOUTH

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Govern-

ment of the French Republic, hereinafter called "the Contracting Parties";

Desiring to develop further their bilateral relations;

Convinced that the increase in exchanges and contacts of various forms be-
tween young people of the two States constitutes a significant contribution to the
strengthening of their relations;

Desiring to give a new impetus to these exchanges;

Considering the Cultural Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Government of the French Republic, signed on
26 October 1967;2

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall encourage the development, on a reciprocal
basis, of friendly ties between the young people of the two countries, in particular
by conducting meetings and exchanges and by increasing cooperation in the field of
youth.

2. The Contracting Parties shall promote cooperation and direct relations be-
tween youth associations, and between the administrative bodies of the State and of
local authorities and the competent organizations and institutions in the field of
youth.

3. Cooperation and exchanges in the field of youth shall be conducted without
discrimination as to social origin, political affiliation, race or religion.

4. Cooperation and exchanges in the field of youth shall concern young people
up to the age of 26, irrespective of whether they are members of youth associations.

This age-limit shall not apply to experts, trainers and staff of competent asso-
ciations and administrations in the field of youth.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation and exchanges in the field of
youth with regard to:

I Came into force on 6 February 1991, i.e., the date of receipt of the last of the notifications (of 26 December 1990
and 6 February 1991) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 10..

2 United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 45.
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- Acquisition of mutual knowledge of the culture, civilization and way of life of
each of the two countries;

- Democracy and human rights;

- Solidarity and humanitarian questions;

- Education, particularly the teaching of languages;

- Artistic, sporting and intellectual leisure activities;

- Protection and restoration of the national heritage;

- Protection of the environment and nature;

- Extra-curricular scientific and technical activities;

- Introduction to economic affairs and the business world;

- Training of staff and leaders of youth associations and specialists on youth
issues;

- Exchange of information and experience and the pursuit of joint studies and
research on youth issues;

- Dissemination of information for young people.

Article 3

Youth associations, educational establishments and specialized institutions in
the field of youth shall initiate cooperation and exchange programmes. They shall
establish and draw up the programmes and assume responsibility for their imple-
mentation.

Article 4

The Contracting Parties shall undertake to promote and facilitate cooperation
between educational establishments in order to achieve the objectives of this Agree-
ment, particularly in the following ways:

- Direct cooperation between educational establishments;

- The exchange of groups of students accompanied by their teachers, within the
context of school twinning;

- Correspondence between students.

Article 5

Participants in exchanges of young people shall, in particular, be accom-
modated in youth-oriented establishments, such as leisure centres, youth hostels
and other establishments of the same type, and with families.

Article 6

The Contracting Parties shall seek to ensure that all regions of their countries
are equally represented in the exchanges, as regards both the geographical origin of
the participants and the places involved in the exchanges.

Vol. 1607, 1-28143
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I

Article 7

Exchanges of young people conducted pursuant to this Agreement shall be
organized on a reciprocal basis, without involving any currency contributions and in
accordance with the regulations of the host country.

The host association or establishment shall be responsible for:

- Living expenses (accommodation, food, pocket money);

- Internal transport costs and other expenses related to the implementation of the
programme.

The youth association or sending institution shall pay the costs of return
travel between the place of origin and the place where the exchange is to take place,
including insurance costs related to this international transport.

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic shall ensure that
for the duration of their stay in Czechoslovak territory, French participants in
exchanges of young people receive free medical care in the event of acute illness and
accident and are insured against civil liability risks.

The Government of the French Republic shall ensure that for the duration of
the stay in French territory of Czechoslovak participants in exchanges of young
people, the French host youth associations and institutions insure them against
acute illness and accident and against civil liability risks.

Youth associations and institutions involved in exchange and cooperation pro-
grammes may receive assistance from the Contracting Parties, in accordance with
the legal provisions of each country.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a joint committee to implement this
Agreement and ensure coordination of the cooperation and exchange programmes
in the field of youth.

The composition of the joint committee shall be determined through the diplo-
matic channel during the two months following the entry into force of this Agree-
ment. The joint committee shall draw up its rules of procedure and the exchange and
cooperation programmes.

The joint committee shall report on the programmes to the joint Commission
established under article 21 of the Cultural Agreement between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the French Republic,
signed on 26 October 1967.

Article 9

Exchanges of young people conducted with a view to undertaking a profes-
sional or scientific activity or course and activities related to the practice of a high-
level sport shall not fall within the scope of this Agreement.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the day of receipt of the second such notification.
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This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be renewable by
tacit agreement for an unlimited period unless either Contracting Party at any time
gives one year's written notice of termination.

DONE at Prague on 13 September 1990, in two copies in the Czech and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

[Jik DIENSTBIER]

For the Government
of the French Republic:

[ROLAND DUMAS]
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